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PaccmarpuBaeTcs nmpodeccuoHanibHas TPAaHCIUHTBATbHAS TUIHOCTD YISHOTO, PeaTu3yolasics
1 pa3BUBalolIasics B mpodeccuu s3biKoBeaa-uccaenoBatesss. KpaTkuil aHanus HaydHo aesiTenb-
HoctH 3.K. TeMrpra3uHoii, 0630p OCHOBHBIX TPYJOB YI€HOT0, HAKOHEII, HayYHas IITK0JIa, CO3MaHHast
€10, CBUJIETEIbCTBYIOT 00 OObEKTUBHOM, aKTUBHO U MHOTOCTOPOHHEN HayyHOI paboTe B HalpaB-
JIECHWHW OT MOHOJIMHTBAJIbHOCTH JIO TIOIUIMHHOM TPaHCIMHTBAJILHOCTH, IPOSIBIISTIONIEIICS U B TeOpe-
TUYECKOM, U B MPAKTUUECKOM I1aHax. OueBUAHO, UTO B TPOGhHECCUOHATBHOM esTeTbHOCTH TPAHC-
JIMHTB-S13BIKOBE]T CITOCOOEH TITy03Ke 0CO3HATh 1 Pean30BaTh CBOIO TBOPUYECKYIO CYIITHOCTD, M30Upast
00BEKTOM HAyYHOT'O UCCIEIOBAHUS PA3TUUYHBIC SI3bIKU, BXOASIINE B €r0 TPAHCIAMHTBUCTUYECKYIO
KoMMeTeHIINI0. OMHOBPEMEHHO OTMCHIBAETCS MHHOBAIIMOHHBINM TEOPETUIESCKUI BKIIAI MPOd.
3.K. TeMuprazuHoii B u3ydeHue KaTeropuu OLeHK!, CEMaHTUYECKOTO CUHTAKCHCa, TEOPUU PeUeBOit
KOMMYHMKAIIMU; OCBEIIAIOTCS Pe3yJIbTaThl B 00JACTU UCCIEA0BaHUS TeHAEPHBIX aCTIEKTOB SI3bIKa;
rokKazaHa ee Be/ylasl pojib B GOpPMUPOBAHUM JTMHIBOAKCUOJIOIMUECKOM HaydHOI 1IKobl B Kazax-
CTaHe Ha TIPOTSIKEHUM IBYX necaTuaeTnii. KpoMe TeopeTnyeckux mpoosieM, yUeHbI 3aHUMaeTCs U
MPUKIATHBIMU 32]a4aMU SI3bIKO3HAHUSI, B YACTHOCTU, BHEAPEHUEM MOJUSI3bIYHOTO 00Pa30BaHUsI B
cpenHux mKkojax Kasaxcrana, pa3ButueM (byHKIIMOHAJIBHOI TPAMOTHOCTH YYaITUXCST CPEICTBAMU
PYCCKOTO sI3bIKa.

Kiiouesbie ciioBa: JIMHIBOAKCHUOJIOIrUs, reHACpHadA JUHIBUCTUKA, HAy4YHas 1IKOJia, HpOCpCCCI/IO-
HaJIbHad TpaHC/IMHIBaJIbHadA JIMYHOCTL, TPAHCIMHIBaJIbHadA MpakKTUKa, IOJUA3bIYHOC 06paSOBaHI/Ie
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Translingual Personality of a Scholar and Researcher:
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The article is devoted to the professional translingual personality of Dr. of Philology, Professor
Z.K. Temirgazina who is a creative and ever-developing professional linguist and researcher. A short
survey of her scientific research activities, the review of her main works, to speak about finally — the
research school of linguistics help give evidence of her truly active and multidimensional work in the
direction from monolingualism towards real translingualism which are both revealed in theoretical and
applied planes. It’s obvious that in the professional sphere a linguist being a translingual scholar is able
to understand better and deeper his own creative translingual self and entity, choosing as an object of
the studies various languages involving in his professional competence.

Simultaneously the article observes the innovative theoretical contribution of Prof. Z.K. Temirgazina
to the studies of evaluation as a linguistic category as well as the studies in semantic syntax, the theory
of speech activity, and linguistic gender studies. To sum up, there is surveyed the leading role of Prof.
Z.K. Temirgazina to create the Kazakhstan linguo-axiological research school carried out during the
latest two decades. Together with theoretical developments, the scholar pays much attention to the
applied linguistic tasks, in particular, it concerns implementation and adaptation of polylingual;
education at Kazakhstan secondary schools, and development of grammar literacy of schoolchildren
by means of the Russian language.

Key words: linguistic axiology, gender linguistics, research school of linguistics, professional
translingual personality, translingual practice, polylingual education
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BeepeHue

B nmouckax MCTUHBI YU€HBIH-CCIeA0BaTEIb IIPOKMBAET HE OHY XKM3Hb: €T0 IMYHAsI
ouorpacdus TeCHO TeperieTaeTcs ¢ OuorpagUusIMU ero KoJijer-e1MHOMbBIIIIEHHUKOB,
€ro YYeHMKOB U ITOCJIeIoBaTeIel, ¢ pa3BUTHEM HAayYHOM MBICIIH B pa3JIMIHBIX chepax
Mo3HaHMsI. MI3yueHue I3bIKa U SI3IKOB ITPEAIIoIaraeT IOCTOSTHHOE 00pallleHHe K KyJIb-
TYPHO-MCTOPUIECKOMY OIIBITY HAPOIOB U B 1I€JI0OM YeJI0BEYECTBA, IIOCKOJIBKY UMEHHO
SI3BIK OOBbEAMHSIET JIFOACH B HAIlUM, TOCYIapCTBa, OMHOBPEMEHHO COXPaHSISl X HALIMO-
HaJIbHYIO camonaeHTUYHOCTh. [Ipodeccop 3uda Kakbaesna TemuprazuHa B cBoeit
TBOPYECKOM U JIMYHOM Ouorpaduu sIBJISIETCsS TPUMEPOM TaKOTO MUICTMHHOI'O YYEHOTO,
OTKPBIBAIOIIETO TalfHBI SI3BIKOB W KYJIBTYP M IIEAPO AEIISIIECIocs 3TUM OOTraTCTBOM HE
TOJIBKO C WIEHAMHW MUPOBOI'O HAyYHOTO COOOIIECTBA, HO ¥ C OTPOMHBIM KOJIMYECTBOM
JIIOZIei, KOTOPBIE BOBJIEUCHBI B TBOPUYECKUI IIOMCK UCTUHBI, B COXpaHEHUE KYJIBTYPHBIX
1 MOpPaJbHBIX LIEHHOCTE, B IO3HAHUE SI3bIKa U KYJIBTYPBI HE TOJIbKO POIHOIO 3THOCA,
HO ¥ MHOTMX IpyruX. U3BeCTHBIH ¢ IpeBHUX BpeMEH METOI0JIOTMYECKII MHAYKTUBHbBII
MOJXO OT IMPOCTOIO K CJIOXKHOMY, OT KOHKPETHOTO K a0CTpaKTHOMY HEe MOXKET He B3a-
MMOJECTBOBATh C AeAYKTUBHBIM ITIPUHIIMIIOM OT OOIIETO K YaCTHOMY, OT TUIIOTE3bI K
ee JoKa3aTeJIbCTBaM, OT MIEHU K ee peaim3aluni. Takast IualeKTrKa I03HaHMSI OTIYa-
©T TUIT ICTUHHOI'O YYEHOTO, KOTOPHII 00/1amaeT YHUKAIbHBIM BUACHUEM OBITHSI, MUPO-
BO33pEeHYECKUM MPEIBUACHUEM, HAyYHBIM METOIOM, CIIOCOOCTBYIOIINM aKKyMYJISIIAN
KYJIBTYPHO-HMCTOPUYECKOTO OMbITa HApOoJa M HAPOAOB, IPOHUKHOBEHUEM B CYTh BEIIICA.
Bce aTu KauecTBa B IOJHOM Mepe OTIMYal0T MPOopeCCHOHATbHYIO TBOPUYECKYIO SI3bIKO-
BYI0 TUYHOCTB podeccopa 3. K. TemuprasnHoii yxke moToMy, YTO B 00JIaCTh €€ HAyUHbIX
MHTEPECOB U MOMCKOB BKJIIOUYAETCS SI3bIK, MO cjioBaM Beaukoro B. ¢pon IymOoabaTa,
IMOCPEeIHUK MEXKIYy MUPOM M YeJIOBEKOM, 0CO00e MUPOBUICHNE, HAKOHEI, OpTaH, 00-
Pa3yoIIni MbICTb. S3bIK — 3TO CJIIOXHBINA 00BEKT, MIOCTOSTHHO BOCITPOU3BOIS UL
CyOBEKTUBHBIN 00pa3 00bEeKTUBHOTO MIpa, a IIOTOMY BOBJIEKAIOIIMI B CBOIO chepy
MHOTOYMCJIEHHBIC BHEIIIHME U BHYyTpeHHUe dakTophl [1]. HaBepHoe, OyaeT cripaBen-
JIMBBIM YTBEPXKIaTh, YTO HaydHas mKoJja 3.K. TeMuprasnHoit 00beIMHSIECT MHOTOMED-
HbI€ KaYeCTBa sSI3bIKa I CHHTE3MPYET HOBBIC ITOAXOIBI M METOIBI eTo n3ydeHust. Ocobo
OTJIMYaeT METOIOJIOTHIO 3TOM HAyYHOM IIKOJIBI TOT (DaKT, YTO UCCACAOBaHME SI3bIKa
coyeTaeT OOIIeHayIHbIC U CIIeIIUAIbHbIC TMHTBUCTUUECKIE METOIbI, OTIMPAIOLINECS
Ha IIPOYHYIO SMIIUPUYECKYIO 0a3y: yUeHBIN-HCCIe0BaTeb 1 €r0 YICHUKHU 1 KOJUIETH
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(cM. pabotsl Y.M. baxtukupeenoii, B.b. Kypuienko, A.B. Pomanenko, FO.H. bupio-
KOBOI1 1 JIp.) TBOPSIT Ha MHBIX HEPOIHBIX SI3bIKAX — PYCCKOM, aHIJIMIACKOM, KaK 1 Ha
POIHOM Ka3aXCKOM, OTMHAKOBO ITOHNMAs 1 «BUIS» IIPOOIEMBI PA3HBIX I3BIKOB U KYJIb-
Typ; YTO B IpOeCCUOHATIBHON NesSITeIbHOCTY IPUBOIUT K B3aUMHOMY HEKOH(MIMKT-
HOMY COCYIIIECTBOBAaHMIO 1 COOOOTAILIEHUIO 3TUX U APYTUX SI3BIKOB, 8 HAYYHOE TBOpYE-
CTBO MpeACTaeT KaK YHUKAJIbHOE SIBJICHHUE, KOTOPOE CTAHOBUTCS «OIHUM U3 KPacHO-
PEUYMBBIX 10KA3aTEJIbCTB UCTOPUKO-KYJIBTYPHOTO COOBITHS, COTBOPUYECTBA, YHUKAJIbHOM
MEXKYJIBTYPHO KOMMYHUKAILIMU B PYCCKOM “SI3BIKOBOI 000JI0UKe” pa3HO-HAILMO-
HaJbHBIX HApOJOB Ha eBpa3uiickoM rpoctpaHcTBe» [2. C. 70—71].

VYiuBuTENbHOE COSAMHEHNE KAYECTB YUSHOTO SMITMPHKA M OMHOBPEMEHHO Teope-
THKa, IIIMPOTa UCCIICAOBATEIbCKUX MHTEPECOB, HayYHAasI IIIKOJIa M MTHTepHALlMOHAIbHBII
KpYyT eIMHOMBIIICHHUKOB 1 MOCJIea0BaTeIeil CBUAETEILCTBYIOT O TOM, YTO IPOd.
3.K. TemuprasuHa — UCTUHHBIN YUSHBI, TBOpUYECKas TPaHCIAUHTBaJIbHASI TNIHOCTD.

OcHoBHbI€ 32124 cTaThbl. HaKOTUIEHHBII B IMHTBUCTAYECKOM HAyKe OIIBIT SIBIISICT-
Csl OCHOBaHUEM JUISI U3YYSHMS SI3BIKOBOM peaTn3aliy TPaHCIMHIBaJIbHOM IMIHOCTH,
HauYMHas C CO3HATEIbHON NesITeIbHOCTU U J0 CaMOpealn3allii KaK COCTOSIBIIETOCs],
aBTOPUTETHOI'O YIYCHOTO MEXIYHAPOIHOIO YPOBHS.

[1aBHas1 3agavya 1aHHOM CTaTbX COCTOUT B TOM, YTOOBI BBISIBUTD CYIIIHOCTD U CIIELIM -
(bUKy YHUKaJIbHOW TPaHCJIMHIBaJbHOM JIMYHOCTH YUEHOTO-S13bIKOBea B poeccro-
HaJIbHOM NeSTeIbHOCTH, OXapaKTeprU30BaTh €€ OTJIMYMS OT TPAaHCAMHIBA B APYTOii MPO-
(eccroHanbHOI 00J1aCTU U OT YYEHOr0 MHOM HAayyHOU crnenuaiuzauuu. Yem mmupe
«TOPU3OHTBI TUYHOCTH» YIEHOTO, YeM Ooraue U pa3HOOOpa3Hee KPYT ero HaydHbIX MH-
TEPeCcoB, 4YeM OOJIbIIIe SI3bIKOB OH HE MPOCTO 3HAET, HO «[TPUHUMAET MX B ce0s» Kak
«CBOW», a HE «MHbIE»,YyKEePOAHbIE, TeM OOJIbIlIe Y HETO BOBMOXKHOCTEN pa3ABUHYTh U
OTKPBITb HOBEIC «TOPU30HTHI HAYKN» , TE «TOPU30HTEI» , KOTOPBIE TaK ¥ MOTJIM OBl OCTaTh-
csl He3aME@UeHHBIMM B HETPAHCIMHIBAJIbHOM ITpakTrKe. Ho eciti B 00JBIIMHCTBE paboT
TaKUX MCCIIeIOoBaTeNIei, «B MAaCCOBOM SI3BIKOBOI AEATEIbHOCTA (DUKCUPYIOTCS IIPO-
1ecchl UG @y31Un ¢ UTHBIMU SI3bIKOBBIMU CUCTEMaMH... TPAHUIIBI MEXIY SI3bIKOBBIMU
COO0IIIeCTBAMHU CIJIaXKMBAIOTCS, YTO BEAET K HACJTOSHUIO CMBICIOB U LIEHHOCTEM, UX
O6aeHaupoBaHMIO U HepasnuyeHuio» [3. C. 313], To B zaHHOM ciTyyae HaOJrogaeTcs 00-
paTHOE: KaXKAbIi SI3bIK «YMYIPSIETCSI» OCTaThCSl CAMUM CO0OI, COXpaHUTh CBOeoOpasue,
HE PacTBOPUTHCS B TpaHCAMHIBaJIbHOCTU. CeKpeT 3/1eCh KPOeTCsl B TOM, UTO Mepes
HaMU YYEHBIN -SI3bIKOBE 1, MPAHCAUHSBANbHAS AUMHOCHb NO 308 Cepolya, NO GeACHUIO NPO-
gheccuu. Takoit TUIT TMIHOCTH YIEHOTO — MHOTOCTOPOHHMI ¥ TADMOHUYHBIN — CITO-
co0eH rIy0OKO 1 MHOTOTPaHHO peain30BaTh COOCTBEHHYIO TPAaHCIMHTBAJIbHYIO CYIII-
HOCTh B TPO(ECCUOHANTBHOM IeITeIbHOCTH, M30upasi 00bEKTOM CBOEro MCCel0Ba-
TeJIBCKOI0 MHTEpPeCca pa3Hble SI3bIKM, BXOISIINE B €70 TPAaHCIMHIBUCTUUYECKYIO
SI3BIKOBYIO KOMITETeHIINIO. B TakOoM pakypce nccienoBaHue SI3bIKOB CTAHOBUTCSI, TOU-
Hee He CKa3aTh, «0COOCHHBIM»: TPaHCIUHIBAIbHOCTh 00BEKTa UCCIEAOBAHMS BEIET K
00BEKTUBHBIM M HETPUBUAIBHBIM pPe3yJIbTaTaM B U3YYEHUU PA3IMIHbBIX SI3BIKOB, HE
IIPOCTO Pa3HBIX SI3BIKOB, a SI3BIKOB Pa3HOCTPYKTYPHBIX, KaK HallpuMep, Ka3axCKoro 1
PYCCKOro, Ka3axCKOro M aHIJIMICKOI0, PYCCKOT0 ¥ aHIVIMKICKOTO U T.1., €CJIM ONUPATh-
Csl Ha OMHAPHBI MPUHIIAI UX COITOCTABICHMSI.
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O6cyxaeHune

JlnuHasa u npodeccrnoHanbHaga 6uorpadpus yueHoro-a3blkogega

ITpodeccop 3.K. TemuprazuHa — M3BeCTHBIN Ka3aXCTAaHCKUI yUEHBIN-PYCUCT, KO-
TOPBII BHEC CYILIECTBEHHBII BKJIaJ B COBPEMEHHOE SI3bIKO3HAHME HaydYHBIMM pa3pa-
0OTKaMM TeOpUU U MPAKTUKU KaTeTOPUU OLICHKM, CEMAaHTUYECKOTO CUHTAKCHCa, pe-
yeBoit KoMmyHuKauuu. [Tyts B HayKy miis 3. K. TemuprasnHoii Hayascs B CTyAeHUYECKIE
roabl Ha puitoaorndeckom (akyiabreTe [1aBrogapckoro nemarornaecKoro MHCTUTYTA:
3TO ObLT HE TIPOCTOM MYTh, HO IMPUHSITOE PellieHrEe TTOCBITUTD Ce0s1 SI3bIKO3HAHUIO ObLIO
IJIyOOKO OCO3HAaHHBIM, OTBEYAJIO €€ XXMBOMY MHTEpEeCy K HayKe O s3bIKe, €€ JUHIBU-
CTUYECKOU 3pYIULINU, HE3ayPSIAHBIM UCCIIENOBATETbCKUM CIIOCOOHOCTSIM.

Ilemaroruueckyto gesareabHocTh 3.K. TemuprazmnHa Havaja B CEJIbCKOM cpeaHei
mkoJe ITaBrogapckoii 00J1acTH; B CUCTEMY BY30BCKOTO IIPeItofaBaHUsI OHA MPUIILIA B
1987 romy m cTana paboTaTh B JOJKHOCTH IIpernomaBaTesisa Kadeapsl pycCKOro si3bIKa
[TaBnomapcKoro memaroruyeckoro MHCTUTYTa U Ojiaromaps IpodeccruoHaIbHBIM
KayecTBaM M TBOPUYECKOMY MOAXOIY IPOIlljia HeJIeTKUIA MYTh OT aCCUCTEHTa J0 IpO-
deccopa.

C 1990 rona 3.K. TemuprasunHa odyvanach B acnupaHType rpu Kazaxckom nemaro-
TMYECKOM MHCTUTYTE UM. AGas B I. AiMaThl U B 1993 roay 10CpoUYHO 3alIUTHIA KaH-
IUIATCKYIO IUCCEPTALINIO IO (DYHKIIMOHAIBHOMY CMHTAKCHCY Ha TeMy «KOHCTPYKTHB-
HBIE CBOICTBA MPEII0KHO-MAAEKHOM CII0BOPOPMEBI “c+TBOpP.IT.” KaK KOMITOHEHTA
MpeJIOKEHUs B COBPEMEHHOM PYCCKOM s13bIKe». OueHb CKOpo, yXke B 1999 roay oHa
3alIUTUIa JOKTOPCKYIO AuccepTalnio Ha TeMy «OlLieHOUHbIE BHICKa3bIBaHUSI B COBPE-
MEHHOM PYCCKOM $I3bIKe». HaydyHBIM KOHCYJIETAHTOM JOKTOPCKOM IUCCepTal ObLIa
U3BECTHBIN cMHTaKcUCT TaThsiHa AHApeeBHA KojlocoBa, Mpu3HaHHBIN UCCIef0BaTEe b
ceMaHTHYecKoro cuHTakcuca. Jlokropckas nuccepranus 3. K. TemuprazmHoii, Hapsioy
¢ TpyJaMH1 TaKuX TUHTBUCTOB, Kak H./l. Apyrionosa, E.M. Bonbd, H.A. JlykesgHOBa,
CIOCOOCTBOBAJIA BBIICICHUIO TMHIBUCTUYECKOI aKCHOJOIMHY B CAMOCTOSITEIbHOE Ha-
y4YHOE HampasjieHue, moaromy npod. 3.K. TemuprasuHy MoxXHO MO IpaBy CUYUTATh
OIHUM M3 OCHOBATeJIei TMHIBUCTUYECKOI aKCMOJIOTUH KaK OTAEIbHOM HayYHOM A1C-
LIMIUIMHBI B COBPEMEHHOM Ka3aXxCTaHCKOM U poccuiickoil Hayke: «[IleHHOCTHBIN ToI-
XOJI — OCHOBOIIOJIATAIOIINI B U3yYeHUH B3aIMOCBSI3H SI3bIKA U KYJIBTYPHL; 2 CBOe00pa-
31€ aKCUOJIOTUIECKOM CUCTEMBI OIIpeaeIsieT CIIeIMMUKY KyJIBTYPbI, OIIMCAHUE KOTOPOit
IIPOBOAUTCS C TIOMOIIbIO aHaM3a CBOOOIHON M TEKCTOBOM COYETaeMOCTH CJIOB, UX
acCOLIMaTUBHBIX CBsI3ell Ha MaTepuralie MpeacTaBUTEILHOTIO KOopIlyca TEKCTOB U JAp.
HMMeHHO B pyciie 3TOro MHTEPECHOTO 1 aKTYaJIbHOTO JIMHTBUCTUYECKOTO HallpaBJICHUS
HamyrcaHa... KOJIJIEKIMS N30paHHbIX pa0OT M3BECTHOTO Ka3aXCTaHCKOTO YYEHOTO T0K-
Topa (putogorniIecKux Hayk mmpodeccopa 3.K. TeMuprasnHoii, HaydHOTO PYKOBOIM-
TeJIs TIaBJIOAAPCKOM TMHTBOAKCHOJIOTMIECKOM IIIKOJIB», — TaK IMUIIET O IBYXTOMHUKE
yueHoro «M306paHHbIe pabOTHI IO TUHTBUCTHUKE» (cM. [4]) mpodeccop Poccuiickoro
yHUBepcuTeTa 1py*k0bl HaponoB E.A. KpacuHa, BBICOKO OlLIeHMBasi 3TOT TPY/ KaK «<MHO-
roacIieKTHOe 0OBbEKTUBUPOBAHHOE MCCIIeIOBaHNE, MACIITAOHOCTh M (DYHIAMEHTAJIb-
HOCTb KOTOPOTO BITOJIHE OYEBUAHBI» [5].

ITpodeccop TemuprasmHa — aBTOp IIECTH MOHOTpadUiA, TeCATH YIEOHBIX ITOCOOMIA,
3JIEKTPOHHBIX YUeOHMKOB; B €€ apCceHaJIe IBYXTOMHOE COOpaHre HaydHbIX TPYIOB (CM.
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[4]), a ueThIpe yueOHbIX mocoOust — «O0pa3 yejsoBeKka B pyCCKOM LIEHHOCTHOM KapTu-
He Mupa» [6], «CoBpeMeHHBIE IMHIBUCTUYCCKIE TECOPUU B OTCYECTBEHHOM U 3apyOek-
HOM TMHTBUCTHKE» [ 7], «OIIeHOUHBIE BLICKA3bIBAaHMS B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE»
[8], «JImHTrBO3CTETHUECKAS OLIEHKA BHEIITHETO 00JIMKA YeJIOBEKA B pyCCKOI 1 Ka3axCKOM
KapTuHax Mupa» [9] — nepeusgaBajinuch MHOTO pa3, B ToM uucie B 2015 rony B u3na-
TenabcTBe «DnuHTa: Haykar.

DdynmamenTanbHbIe NcciiemoBanud 3. K. TeMuprasmHoi ITOJTyYMIIN BEICOKYIO OLIEH-
Ky POCCHUICKON TMHIBUCTUYCCKON OOIIECTBEHHOCTH B PELIEH3USIX 1 0030pax, Halu-
cannabix E.A. Kpacunoii [5], B.I1. Cunsuknaeim, IL'T. Xyxynwu [10] u op.

Tpyasl mpodeccopa BEIXOAUIM B CBET Ha YEThIPEX sSI3bIKaX — PYCCKOM, Ka3aXCKOM,
AHTJIMICKOM M HEMEIIKOM — BO MHOTHX CTpaHax Mupa: B Poccuu u Anonnu, Ha Ykpa-
uHe, B CnoBakuu, Benukoopuranuu, benapycu, Muouu, bonrapuu, Iepmanuum, ITosb-
e, CIIA u ap. IIpodeccop 3.K. TemuprazuHa — ouH U3 caMbIX HUUTUPYEMbIX Ka-
3aXCTaHCKMX JIMHIBUCTOB. OTHOBPEMEHHO OHa pa3padaThIBaeT U YATAEeT (PyHIAMEH-
TaJbHBIE TEOPETUYECKUE KYPCHI IJII MaruCTPOB, aCIIMPAaHTOB U JOKTOPAHTOB,
Hanpumep, «Punocodus s3vika», «CeMUOTUKA», «METOI0IOTHS IMHIBUCTUIESCKUX
HCCIIeI0BaHUt» , «JIMHIBUCTUYECKAsI MparMaTukay, « [ ICUXOJIMHIBUCTHKAY ; PETYJISIPHO
BBICTYIAET B KAUECTBE IMPUIJIAIICHHOTO JJeKTOopa B PoccriickoM YHUBEPCUTETE APY>KOBI
HapoaoB (Poccus, . MockBa), Butebckom rocyamapcTBeHHOM yHUBepcuTeTe uM. I1. Ma-
mepona (Pecniybnnka benapyce, Butedck) u p.

3HauYMTEeIbHBIN BKJIA[ YIEHBI BHECA U B pa3BUTHUE IeHASPHOM JUHTBUCTUKU.
B 2013 romy oz ee penakiumeii n3naHa KOJJIEKTUBHAS MOHOTpadUs ¢ MEXXITYHAPOTHBIM
aBTOPCKMM KOJUIEKTUBOM «[eHaepHasi JMHTBUCTHUKAa», B KOTOPOIA ITOJI paccMaTpUBaeT-
Cs1 KaK BaXKHEWIIMI TeHAEPHBIN MapaMeTp Y€J0BEYECKOM JIMYHOCTU,, TIPOSBJISTIOLIIIA-
csl B SI3bIKE, PeYM 1 KOMMYHUKAIIAMN.

OCHOBHOI CIIEKTP MHTEPECOB YUCHOTO JIEXKUT B 0071aCTU TEOPETUIECKOTO SI3BIKO-
3HaHUSI, HO B COOTBETCTBUM C IIOTPEOHOCTSIMU BPEMEHU OHA 3aHMMAETCSI U IIPUKIIA-
HBIMU IpoOJIeMaMU, B TIEPBYIO OUYepelb BHEAPEHUEM IOJUS3BIYHOIO 00pa30BaHUsI B
mkojax Kazaxcrana. B paborax yueHoro-memarora no JMHIBOAUAAKTHKE, N3TaHHBIX
3a pyoekoM, MpeACTaBIeHO TEOPETUKO-METO0JI0IrM4ecKoe 000CHOBaHME TTOJUSI3bIY-
Horo obpaszoBanud [11—16].

C 2002 roma o Hacrosiee Bpems 3. K. TemuprasuHa — 4jieH psiga JUCCePTAIIMOH -
HBIX COBeTOB: B EBpasniickom HaltmoHansHOM yHUBepcuTeTe M. JI. [ymMunéna (1. Acta-
Ha), B CeBepo-KazaxcranckoM yuusepcutete (. [leTpomasinoBck), B KaparaHamHcKoM
rocyinapcTBeHHOM yHuBepcuTeTe uM. bykerosa. B 2006—2007 roasl paboTajia 4ieHOM
DKCHepTHOTo coBeTa Mo (pUIOJOTUM U UCKYCCTBOBeAeHMIO KoMuUTeTa 1o KOHTPOJTIO B
cepe oopazoBanus u Hayku MOH Pecnyonuku KazaxcraH.

B xauecTBe uneHa MexnyHaponHoi penkosieruu mpod. 3.K. TemuprasuHa yua-
CTBYET B pabOTe aBTOPUTETHBIX POCCUICKUX XKypHanIoB, Bxoasiiux B [TepeueHr BAK
P®: «Bectnuk PYIH. Teopus si3bika. Cemuotuka. CemaHnTuka» (T. MockBa), «KaHphI
peun» (CapaToOBCKMIA Tocy1apCcTBeHHBIN yHUBepcuTeT iMeHu H.I. YUepHbleBcKoro),
«Heodunonorusi» (TamO0oBcKMit rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uMenu I.P. lepxa-
BMHA), Ka3zaxcTaHCKOro xypHana «BectHuk KaparananHckoro yHuBepcutera. Cepust
“@uronorust”», BKIIOUEHHOTO B IIepeueHb U3NaHNI, peKOMEeHIOBaHHBIX MUHUCTEP-
CcTBOM oOpa3oBaHusl 1 Hayku Pecniyoinuku KazaxcraH.
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HayuHas neste1bHOCTh y4eHOro-ucclieoBaTe/ s U negarora HEOJHOKPAaTHO OTMe-
YyeHa MpaBUTEIbCTBEHHBIMU Harpagamu: Yka3zoMm Ilpesunenta Pecnyonuku Kazaxcran
H.A. Hazap6aesa ot 7 nexa6ps 2010 roma pod. 3.K. Temuprazmna HarpaxmeHa mMe-
nanbto «Epen enoeri yiin» («3a Tpy10BO€ OTJIMYME» ), HArpyAHbIM 3HAKOM MUHKCTED-
CcTBa 00pa30BaHMsI M HayKU «3a 3acayry B pa3BUTUM Hayku Pecrnyonuku Kazaxcran»
(2004); B 2012 romy eii mpucyXaeHbI 3BaHUE «JIydilunii mpenoaaBaTeb By3a» U TPaHT
MOH PK, a B 2018 rony MexnyHapoaHasl accollalivs nperoaaBaTeieil pycCKOro
si3p1Ka 1 autepaTypbl (MAIIPST) Bpyumna yaeHomy Megans A.C. IlymkuHa «3a 601b-
ILIIME 3aCJYTU B PaCIPOCTPAHEHUN PYCCKOTO SI3bIKa».

TpPaHCMHIBU3M U TPAHCJIMHIBaJsibHaA JIMYHOCTb

TpaHCIMHTBU3M KaK SIBJICHHE, IIPY KOTOPOM aBTOP MCIIOJIb3YeT B CBOEM TBOPUECTBE
HEPOIHOI YCBOCHHBIN SI3BIK, UMEET IPEBHIOI0 MCTOpUIO. [TOHSATHE «TpaHChI3bIUME»
(anT. translanguaging) 0603HavaeT «I3bIKOBYIO ITPAKTUKY OMITMHTBOB, IO KOTOPBIMU
MOHMMAIOTCS JIIOU, YCIECIIHO ob1Ialolecs Ha ABYX 1 OoJiee si3bikax» [17. P. 112].
B MupoBoii HayuyHO# MpPaKTUKe aKTUBHOE M3yUYeHUE TOTO SBJICHUS HAUMHAETCS C
90-x romoB XX crosernsi. [IpoGiieMa MAEHTUYHOCTHU KaK OTHA 13 OCHOB CAMOCO3HAHUSI
BOJIHOBAJIA e1lle ApUCTOTENS, CEHCYaICTOB-IMITMPUKOB BO IJ1aBe ¢ JIx. JIokkoM, (u-
nocodos-guanekTnkoB U.@. Terena, M. Kanra, @. lllemmmara n ap. B HacTosee
BpeMsI Ipo0IeMy OM- WJIW ITOJIMJIMHTBAIbHON JIMIHOCTH UCCIIENYIOT M pa3BUBAaIOT Ha-
YUHBIC IIKOJIBI B pa3HBIX CTPaHaX MUPa, KOTOPHIC BO3IJIABISIIOT aBTOPUTETHHIE yUe-
Hble — C. Kemnnman, O. Tapcus, JI. Baii, I1. Iynonn, JIx. Kunr, V. baxtukupeesna,
M. Tnocranosa, E. 3eiidept, B. Amunena, I. Xyxynu, K. CyniraHoB u MHOTHE IpyTHE.

beccropHo, cymiecTByeT HEOOXOAMMOCTD B TOM, YTOOBI «YyTOUHUTD ITOHMMAaHKE POJIU
1 MeCTa KOHLENLMIA TPaHCIUHTBAJIbBHOCTA W TPAHCKYJIBTYPHOCTH B IpoIeccaxX KOH-
BEepreHIINM U AuBepcuUKaliy sI3bIKOB. HazBaHHBIE TeOpeTUUYECKIE KOHIICITIIAY SIB-
JISIIOTCST pe3yJIBTaTOM HAayYHOT'O OCO3HAHUS U OCMBICIICHUS PEaIbHO CYIIECTBYIOIINX
IIPOILIECCOB, HE HOCSIIUX IMIPOTUBOOOPCTBYIOIINI XapaKTep, B COCYILIECTBOBAHUU U
B3aMMOJIECHCTBUY I3bIKOB U KyJIbTyp» [18. C. 39—40].

Kak cripaBeniuBo otMeuaeT Y.M. baxTukupeeBa, TBOpUuecKasi UICTOPHUS KaxKI0Iro
MIPOM3BEICHNs, KaK 1 Ororpadus ero aBTopa, COCTaBJIsIeT YaCTh SI3bIKOBOM Ororpadum
XYIOXHUKA U TIOTOMY JIOJIKHA M3Y4aThCs CIIELNMaIbHO — B pycJie TMHTBUCTUKM TPE-
TBETO ThicAYeneTus, o hopmynuponke Bsu. MiBanosa [19].

B coBpeMeHHOI1 cuTyallny ryMaHUTapHOE HaydHOE 3HaHUE, C OOHOM CTOPOHBI, KaK
OyATO yCTyIaeT MOIITHOMY MOCTYIIaTeJIbHOMY Pa3BUTUIO €CTECTBEHHO-HAYYHOU U MH-
JKeHEePHO-TEXHNICCKOI MBICIIH, C APYTOM K€ — 00HAPYKMBAST KOHIICIITYaJJbHO HOBBIC
U MepCIIeKTUBHBIEC HAIlpaBJieHUs MccliefoBaHuii. JIMHIBOAHTPOMOJIOTHS B CBOC
YCTPEMJICHHOCTH K KOMIUIEKCHOMY MCCJIeTOBaHNIIO (heHOMEHA YeJI0BEYECKOM SI3bIKOBOI
JIMIHOCTHU BO BCEM €€ MHOTOTPAHHOCTU 1 HEMIPEICKA3yeMOCTH B 1IEJIOM, 1 OCOOEHHO B
cdepe peueBoit MASHTU(UKAIIY, CITOCOOHA c(hOPMUPOBATH alcKBaTHbIE MHCTPYMEH -
THI OTCJICKUBAHUSI 1 MOHMTOPUHTA ¥ KPeaTUBHOM ITOTPEOHOCTH, K MEHTAJIbHBIX TPAHC-
(opMaiuii, ¥ COLMOKYJIBTYPHBIX U3MEHEHUI B SI3IKOBOU KapTUHE MUpPa COBPEMEH-
Horo obmecTna [3. C. 332—333].

TpancnuHTrBabHOCTE IMIHOCTU 3. K. TemuprasnHoit HAUMHAET IIPOSIBIISTHLCS B pa-
0oTax, IMMOCBILIEHHBIX U3YYEHHUIO BTOPOTO SI3bIKa, B KOTOPHIX aBTOP YACISIET 0C000e
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BHMMaHUe BorpocaM (DOpMUPOBAHUS TMHIBOKYIBTYPOJOrMUecKoit koMmneTeHuuu [20],
HALIMOHAIbHOM MACHTUYHOCTH [21], BIMSHUS SI3bIKa-IOMHUHAHTHI B SI3BIKOBOIT KOM-
MEeTEHIINY TPAHCIMHTBA HAa (POHETUUECKYIO CUCTeMY BTOpoTo si3bika [ 18] m ap. [To MHe-
HUIO TIpodeccopa, eciiu AeJI0 KacaeTcs JIGKCUKU, TO «MOXHO FOBOPUTH O IMPOHHUIIAL-
MOCTH SI3bIKOB, BOBHUKHOBEHU Y HOBOTO KaueCTBa 000TallleHHOM TMHIBOKYJIBTYPbI IIPU
HEIIOCPEACTBEHHOM U JUTMTEIbHOM KOHTAKTE ABYX SI3bIKOB. I1py TOM Hamo sicHO mpe-
CTaBJISITh, UTO 3TOT IIPOLIECC COMPOBOXKIACTCS CKPEIIMBAHUEM S3BIKOB, KOTa OMWH 13
SI3BIKOB COXPAHSIET CBOIO CAMOCTOSITEIbHOCTD, IIPHOOpeTast HEKOTOPbIe OCOOCHHOCTH,
BO3HMKAIOIINE IO BIUSHUEM COCEIHEr0 S3bIKa. SI3bIKOBasi aCCUMIISIIINAS pa3HOM
CTeTIeHU U TIpPUPOABLI HOCUT XapakTep cyocTparta wiu cynepcrpata» [18. C. 40]. lanee
aBTOP I1OCJIeI0BATEbHO Pa3BUBAET 3TY UIEI0, UMESI B BUILY BIUSTHUE SI3bIKa-TOMUHAH-
THI B SI3LIKOBOI KOMITETEHIINY TPAHCIMHTBA Ha (POHETUYECKYIO CUCTEMY BTOPOTO SI3bI-
Ka: «SI3bIKU B TIpolieccax TPaHCKYJIBTYpaluy U TPAHCIUMHTBU3MA SIBJISIIOTCS B OIIpeIe-
JICHHOM CTEIICHM IIpOoHMIIacMbIMU. Ha HaIl B3TJIsI, 5TO KacaeTcsl ComepKaTeIbHBIX
CTOPOH $I3bIKa U PeUM, KOTOPBIE CIIOCOOHBI K MOPOXKISCHIIO HOBBIX TUCKYPCOB: JIEKCH -
KU, TpaMMaTUKU, CMHTaKCHCa, cJIoBooOpa3zoBaHust. DoHeTHUECKUIi ypOBEHb KaK CTPO-
WUTEJIbHBIN MaTepura sl COepXKaTebHbIX €IMHUIL HE TIOJKEH OBITh 33/IETHIM B TTPO-
LIecce TPaHCIMHIBU3Ma, MO0 B 3TOM CJTydae pedb yKe He MOXKET UATH O TPAHCIMHTBU3-
M€ KaK HeIIPOTUBOOOPCTBYIONIEH TeHACHIINY B KOHTAKTHOM COCYIIIECTBOBAHUHU JBYX
SI3BIKOB U KyJIBTyp» [18. C. 39].

TpaHCIMHIBAIBHBIN IMOAX0 B MCCASIOBAHMU SI3bIKA U B TMHIBOIMIAKTHKE IeIaeT
aKIIeHT He Ha sSI3bIK KaK CUCTEMY, a Ha SI3bIK KaK IPaKTUKY, T.€. NesITeJIbHOCTD [22].
TpaHcauHrBaabHOCTh JMYHOCTU 3.K. TemMuprasuHoit Kak y4yeHOro HOCUT «SIPKO BbI-
pakeHHBIN JesTeIbHOCTHBIN 1 peYeTBOPUYECKII XapaKTep, peacTaBIsisi CO00I HOBOE,
TBOpYECKOE, TpPaHCHOPMUPYIOIIEe U MHTETPUPYIOIIEE NCIIOIb30BaHUE BCEX UMEIOLINX-
CsI B pacIOpsDKeHUY OMJIMHTBA SI3BIKOBBIX pecypcoB. [l OIMOTHUTEIbHBIE BO3MOXHOCTH
IIJISI pe4eTBOPYECKOM AeATeIbHOCTH OMJIMHTBOB BOZHUKAIOT UMEHHO B “HEOIpeneeH-
HOI1” 30He Ha rpaHuLe s13bIKOB» [23. C. 161]. DTa 30Ha Ha CTHIKE SI3bIKOB TOJIBKO Ka-
JKeTcst HeonpeneaeHHo!. [Tpruxoa ydeHOro K MCClIeIOBaHUIO POJTHOTO Ka3aXCKOTO SI3bI-
Ka SIBJISICTCSI €1Ie OTHUM 3TarlOM CTaHOBJICHMSI PO eCCUOHAIBHOM TPaHCIMHIBAIbHOMN
JIMYHOCTU, Ha KOTOPOM, 00OTaTUBIINCH B IIPOIlecCe HAYIHOTO MO3HAHUS PYCCKOTO
sI3bIKA, TIPUOOPETSI MHOTOTPAHHOCTb, «CTEPEOCKOIMMIHOCTE» IMHTBUCTUIECKOTO MBIIII-
JICHUSI, OHA TIPUMEHSIET BCE 3TO B U3yYEHUM POTHOTO SI3bIKa. TpaHCIMHIBaIbHAS Ha-
y4Has MpakKTUKa YIMBUTEIbHBIM U B TO XK€ BpeMsI €CTECTBEHHBIM 00pa30M OTKPhIBaeT
st nuHreucta 3.K. TemupraznHoit BO3MOXKHOCTHU JJIs pacllIMpeHUs1 00beKTa Uccie-
JIIOBAHUSI, BOBJIEKasl B KaUueCTBEe 00beKTa M3yUdeHUsI He OAWH, a IBa WJIM HECKOJIBKO
SI3BIKOB.

Ecnu B MoHOTrpadusix «O1ieHOUHbIE BRICKa3bIBAaHUS B PYCCKOM sI3bIKe» [8], «O0pa3
YyeJI0BEKa B PYCCKOM LIEHHOCTHOM KapTHHE MUpa» [6] aBTop rcciaenyeT oopasbl U BbI-
CKa3bIBaHUSI Ha OCHOBE OJHOI'O TOJBKO PYCCKOTO sI3bIKa, a B padore “Scientific and
methodological bases of creating electronic textbooks on biology in the English
language” — Ha OCHOBE OJHOTO aHIVIMICKOTO sI3bIKa, TO B MOHOTrpadusax «S3bIKoBast
KOHIIEIITYa/In3allKsI BKYCOB B PYCCKOM KapThHE MHpa (B COIIOCTABJICHUH C Ka3aXCKOil
U aHTJINICKO )», «JIMHTBOKYJIBTYpHasI crielinrKa KOHLIENTYaIN3ali O0OHSITeIbHBIX
U BKYCOBBIX OLLYILIEHUI B pyCCKO SI3bIKOBOM KapTUHE MUpa (B COMTOCTaBICHUU C Ka-
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3aXCKOU M aHTJMICKOM)» [24] BOBIeKaIOTCS yKe TPU sI3blKa U paccMaTpUBAIOTCS
JIMHTBOKYJIBTYPHBIC IIPEICTABICHUS B PYCCKOM KapTUHE MUPE O BKycax 1 3araxax, 00-
Pa3yIoIIMX OTACIbHYIO KOHIEIITYaJIbHYIO C(pepy 3HAHUIA, ITIOJyYeHHBIX HA OCHOBE CEH-
COPHO-MEPLENTUBHOIO OMbITA IO, Ha KOTOPbII HACcJauBarOTCs KYJIbTYpHbIE CTe-
PEOTUITLI MPeACTaBUTEIe Ka3aXCKOM U aHIIMICKOM IMHTBOKYJIETYp [25].

Bo MHoOrux apyrux pabotax aBTop CO 3HaHHMEM Jiejia UCCIeAyeT Te MU MHBIE BOTIPO-
CBI napanneabHo B Pa3HbBIX SI3BIKAX, HE BBIIEIISIS KaKOM-TM0O0 SI3bIK B KAYECTBE TOMU-
HAHTHOTO. TaK aHaTU3UPYIOTCS MPEACTABICHUS O JINIIE YeJIOBeKa B PYyCCKOM M Ka3ax-
CKOM SI3bIKaX B KHMTE «JIMII0 YyeIoBeKa KaK 00BbEKT 3CTETUUECKOM OLIEHKU B PyCCKOM
U Ka3aXCKOM SI3bIKOBBIX KapTUHAX MUpa», IIPEACTaBIeHUS O BKyce — B PYCCKOM, Ka-
3aXCKOM M aHTJIMIACKOM sI3bIKaX B paboTe « KOHIIenThl BKyca B PyCCKOM, Ka3aXCKOM M
AHIJIMICKOM sI3bIKaX», apTedaKThl pyCCKOM M Ka3aXCKOW TEPMUHOJIOTMU B ITyOJIMKALIUN
“Artifacts as a source of Russian and Kazakh zoological terms” [14], ocoOeHHOCTU aHT-
JIO-PYCCKOTO IBYSI3BIYHOTO CiIoBaps B ctathbe “Didactic features of a learner’s English-
Russian dictionary of biology development” [12]. Kaxknast HarmoHaabHas KapTHHA MUpa
3/leCh — Ha MEePBOM ILJIaHE, TOJIbKO B BBIBOJAAX Mbl HAXOAUM HX OOIIIME U pa3IudHbIE
MPU3HAKH.

B uccnenoarennckoii mpaktuke rpod. 3.K. TemupraznHoii Mbl HAOJII0AAEM «I1J1aB-
HBII CUHEPTeTUYECKUI ITepeXo OT OMHOM JTUHTBOKYJIBTYPBI K APYrOii, B pe3yabraTe
Yero IMPOMCXOIUT HEKOTOPOE X CIUSHIE, IIPA 9TOM OTCYTCTBYET IOJTHAST ACCUMIISIIINS
U COXpaHSETCs JIMHIBOKYJIBTYpHasl UICHTUIHOCTD I10Jb30BaTe/ICH SI3bIKOB, a TAKXKe
co3/aeTcsl CMellIaHHbIi TucKype» [26. P. 34].

TpaHCIMHTBaJIbHASI TUYHOCTD YIUBUTEIbHBIM 00pa30M peaanu3yeT ceOsl B CMelllaH-
HOM JMCKypCe, «KOTaa MPOHUIIAeMOCTh IMHTBOKYJIBTYP OCTaBJIsIeT MECTO ISl coOXpa-
HEHUsSI MHOXECTBEHHOM (ABOMHOI, MHOrAa TpPOMHOU U 6osiee) UASHTUYHOCTU» [27.
C. 662].

Ta cTOpoHAa TPaHCIMHTBAILHOM ITpakTndecKoii neareabHocTr 3. K. Temuprasmnnoii
Hallla OTpaXKeHue U B BBIOOpE ee uccepTaHTaMu TeM MCCIe0BaHus, HallpuMep, Ta-
KuX, Kak «[IparmaTtrueckue pyHKIIMY TJ1arojioB peur (Ha MaTepuajie Ka3axCKoro, aH-
JIMCKOro, pycckoro si3bikoB» (A.K. KyierannHosa), «MeTteoposorndeckast Metado-
pa B pyCCKOM M HEMELIKOM sI3bIKax (Ha Matepuajie MmereonporHo3oB)» (b.J1. Heirme-
TOBa), «JIeKcuKo-(pa3eolorniecKre Crioco0bl peIpe3eHTAlMN ACTETUICCKON OLIEHKI
BHEITHOCTH YeJIOBeKa B PYCCKOM M Ka3aXCKOM SI3BIKOBBIX KapTrHax Mupa» (M.K. Ka-
npoBa), «MHTEHIIMOHAJIbHBIE KOHIIEIITHI “coriacue-Hecoraacue” B pyCCKOM 1 aHIJIUI-
ckom si3eikax» (K.A. OpazanuHoBa), «SI3bIKOBbIE CPEACTBA SKCIIMKALIMY STHUYECKUX
CTEPEOTUIIOB Ka3axa, PyCCKOIo M Hemlia (Ha MaTepHralle PYyCCKOSI3bIYHBIX STHUYECKIX
aHeknoToB» (K. K. AbunpanHoBa), «CeMaHTUKO-MTparMaTuyeckmue 0COOEHHOCTH YTH -
JIMTapHOU OLIEHKM B HEMELIKOM 1 pyccKoM si3bikax» (I.O. A3buibekoBa).

HazBanHbIe pabOTHI — 3TO TOJBKO YaCTh MCClIeToBaHM yaeHMKOB npod. 3.K. Te-
MUPra3yHOl 3a BpeMsI CYIIeCTBOBaHUS HAyYHO IIIKOJIbI TMHIBOAKCHUOJOIMHY U Mpar-
MaTuku B [1aBnonape. 3nech 1oj ee HaydHbIM pyKOBOACTBOM ObLJIM peaiM30BaHbI IpaH-
TOBBIE ITPOCKTHI, IOJTOTOBJICHO ABAAIIATh KAHAUIATCKIX JUCCEePTALNii, OTHA TOKTOP-
CKasl, 3 HUX IeCSITh NMCCePTaLIMid 3allIUIIEeHBI B POCCUIICKNX By3aX: YpaJIbCKOM T'OCY-
JTapCTBEHHOM II€Jarorn4eCcKoM YHUBEpPCUTETe, TIOMEHCKOM ToCyIapCTBEHHOM
yHUBepcuTeTe, ToO0IbCKOM TTe1arornyecKoi akageMuu.

314 IMEPCOHAJTU



Krasina E.A., Rakhimzhanov K.H., Akosheva M.K. Polylinguality and Transcultural Practices,
2020, 17 (3), 306—320

O nonuasbikoBom ObiTun 3.K. TemuprasunHom

Ha nipotstkeHnu Beelt mpodeccuoHanbHoi aestenbHocT 3.K. TemuprazuHa, Ka-
3amika, poausiiasicss B CoBerckoM KazaxcraHe, BOCIUTHIBABIIASICS B Ka3aXOSI3bIYHOM
CceMbe, IITyOOKO BHUKAs B TEMY, IPOBOJUT UCCIEAOBAHMUS Ha PYCCKOM, Ka3aXCKOM, aH-
TJIMACKOM SI3bIKaXx.

MBI Hecly4yaiiHO OCTaHOBUJIMCH MOAPOOHO Ha OrorpaduIecKuX JaHHBIX Mpodec-
copa: OHUY HaIJISIAHO MOKa3bIBAIOT, YTO CTAHOBJICHNE €€ ITPO(eCCUOHATBHOM 1 SI3BIKO-
Boi1 Ouorpaguu HaurHaeTcs B repuof cyiectBoBaHuss CCCP, koraa BiaaaeHue pycCKUM
SI3LIKOM OBLTO 00s13aTeNIbHO 1 HeooxoamuMo. 3uda KakbaeBHa oB1ageBaeT TUM SI36IKOM
Ha BbICOYAIIIEM YPOBHE, PYCCKUI CTAHOBUTCS SI3bIKOM €€ TTpodeccuu, a 3HAYMT, BTO-
poii ee CylIHOCThI0. OTMETHM, UTO 00€ IMccepTallii — M KaHIUAATCKas, U JOKTOP-
cKas — 3aluIleHsbl o ogHou crneuuanbHocTu 10.02.01 — «Pycckuit 13bIK», 4TO SIB-
JISIETCSI AOCTaTOYHO PEIKUM SIBJICHUEM B IMHTBUCTHYECKUX Kpyrax KazaxcraHa.

[ eicTBUTEbHO, MEHTAIbHO-SI3bIKOBBIE TPaHC(hOPMaIIK pacCMaTPUBAIOTCS OTHO-
BPEMEHHO KaK IPOLECC M KaK 3epPKao YK€ COCTOSBIIMXCS OOLIECTBEHHO 3HAYMMbIX
npeodpazoBanuii [28. C. 9].

HesarenpHocth 3.K. TeMuprasznHoit Kak y9eHOTO OTJIMYACTCSI CTPOTUMHU TPeOOBAHM -
SIMM K ce0e Kak MmpochecCuoHaly B 00JIaCTH PYCCKOTO S13bIKa, U B 00JIACTU COMOCTaBU-
TEJIBHOTO PYCCKO-Ka3axCKOT0 U Ka3aXCKO-PyCcCKOTO sI3bIKo3HaHU. O0 3TOM CBUIE-
TEJIbCTBYIOT €€ HaydHble pabOThl, MHOTOUMCIEHHbIE TBOPUYECKNE U3bICKaHMs. Takoe
cMelleHMe KYJIBTYP B OTHOM JIMLie 00YC/I0BIMBaeT (pOpMUPOBAHNE 0COOOI0 TUIIA SI3bI-
KOBOW TMYHOCTU — TPAHCIUHTBAIBHOM.

MHorma Takyto TMYHOCTb Ha3bIBAIOT MAPTUHAJIBHOM, ITOCKOJILKY OHA CYILECTBYET 1
MPOSBIISIET ce0s1 Ha CThIKE SI3bIKOB U KYJIBTYP U BOCIIPUHUMAET KYJBTYpPY CBOErO Ha-
pojia Kak Obl TJISIAsl HA Hee CO CTOPOHBI, U3BHE, CHAPYXM, 00J1a1as1 00Jjiee CTEPEOCKO-
MUYHBIM 3pEHUEM U 60J1ee 00BEMHBIM MBIIIIJIEHUEM MO CPABHEHUIO C MOHOJIMHTBOM:
«B ciyyae co3HaTeIbHOI OpUMEHTALIMM Ha ydyacTue B cyab0ax 3TOi KyJBTyphl OHa 00-
JIaJaeT LeHHeNIIel mpeapacoa0XeHHOCTHIO K 1IEJIOCTHOMY OCMBICJIEHUIO €€ COCTO-
SIHWS Y IEPCIEKTHUBBI B COOTHOLLIEHUHU C APYTMMU KyJbTypaMu. biaaromapsi aTomy Ka-
YECTBY MaprMHAIbHbBIE JMYHOCTH HEOTHOKPATHO UCITOTHSIIM B UCTOPUU POJTb AKTUBHBIX
JIesaTesield KaK B pa3BUTHUM OJHOM, OTOEIBHO B3SITOU KYJBTYPHI, TAK 1 B IIPOLIECCE €€
B3aMMOCBSI3eil ¢ apyrumMu Kyasrypammu» [29. C. 108].

Bce xe B orHomennu 3. K. TemupraznHoit MbI TIpeaIIOYnTaeM IMMOHITHAE TPAHCITMHT -
BaJIbHOW JIMYHOCTHU, TOTOMY UTO 3[I€Ch TPOUCXOIUT BOCIIPUSITAE KYJIBTYPhI CBOETO Ha-
poJa He U3BHE U CHAPYXM, a U3BHYTPU U U3BHE OMHOBPEMEHHO. boJiee Toro, Bocnpusi-
THE IBYX KYJBTYP MIPOUCXOIUT MapajieIbHO, ¢ INIyOOKUM MOHUMaHUEM 00eUX, HO C
CO3HATEJIbHOI OpUEeHTallMeil Ha yJacTUe B CyAb0e POIHON KyJbTYphl 32 CUET €€ B3au-
MOCBSI3€il ¢ UHBIMU (MHBIMU J1?) KyJabTypamu. I o6aBUM 37eCch BaXKHYI0, Ha Halll
B3IJIS1I, TPAHb €€ TPAHCIMHIBAJIbHOCTH, €€ TPAHCIAMHIBAJIbHOM MPAKTUKU.

Kornma TpaHCIMHTBAIBHO TUYHOCTBIO SIBJISIETCS, K TPUMEPY, UHXEHEDP U 9KOHO-
MUCT, WJIM OMOJIOT U T.[., TO 3Ta JUYHOCTh MOXET MCIT0Jb30BaTh IPEUMYLLECTBA CBOEH
TPAHCIWHTBAJILHOCTH B MUCbMEHHOM U YCTHOM MTPO(PECCUOHATbHON KOMMYHUKAIIWU.
3aech peub UIeT O TPAHCIMHIBU3ME, HO KaK OOBIYHOM SIBJICHUM.
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CosceMm apyras TpaHcAuHBaJbHOCTb npucyia 3.K. Temuprasunoii. Ee gesitenb-
HOCTb — 3TO IIpaKTHKa YIEHOTr0-sI3bIKoBe1a. MOXKHO CKa3aTh, UTO IIepel HaMU — TPaHC-
JIMHTBaJIbHAsI TMYHOCTH 110 IIPU3BAHUIO U 10 TIPUPOJE BEIICH.

[IpumeyaTenbHbI (paKT: «MMEHHO ITOrpaHUYHAsI O3ULIMS YETKO 0003HAYaeT pa3-
JIn4Yre IBYX MOHATUI: “CO3HaAHME STHUYECKON MPUHAMIEKHOCTU” U “HallMOHAJIbHOE
camMoco3HaHue”». B cutyaumm morpaHu4dbsl TBOpUYECKast TMIHOCTD C TIIYOOKOI MUPO-
BO33pEHYECKON MO3UIIMEN MPeooeBaeT B cede JBONCTBEHHYIO HEOTIpeIeIeHHOCTD
MapTUHAJIBHOCTU 1 BOCXOIUT K HAIIMOHAIBHOMY caMOCO3HaHUI0. OOBEKTOM B TAKOM
cllyyae CTAHOBUTCSI HallMOHAJIbHAs KYJIbTypa. Ml UMEHHO OT yCHJIMIA TBOPUYECKOM JIMY-
HOCTH 3aBUCUT ITOBBIIIIEHUE OOIIIECTBEHHOM PO HALIMOHAJIBHOM KYJBTYPHhI, «XOTSI B
COOCTBEHHOI MPaKTUKE OH MOXKET IMPEANOYECTh TOT SI3bIK, KOTOPBIM JIy4llle BiagceT
KaK CpeICTBOM JOCTUXEHHUSI CBOMX MUPOBO33peHUecKux Lenei» [29. C. 208—209].
OOpertas ceds1 B KauecTBe CyObeKTa HAllMOHAJILHOM KYJBTYpbl, TBOpUYECKAsI TUYHOCTh
CHHMaECT IIPOTUBOPEYMS, CYIIECTBYIOIINE B UM (PY3HOM COLIMYME, pelraeT o0IIme 3a-
JIayy pa3BUTHUS HAIIMOHAJIBHON KYJIBTYPBI, CTOSIINE KaK Iepea MOHOSI3bIYHBIMHU (Ka-
3aX0SI3bIYHBIMU), TaK U Mepea OMIMHIBaJIbHBIMU (PYCCKOSI3BIYHBIMU ) TBOPYECKUMU
nuyHocTsamu [30].

Hayunag neareabHocTh 3.K. TeMuprasnHoii odoraiaet Halll «OIbIT MOCTUXKEHUS
OKpYXKaIOIlei IeiCTBUTEILHOCTH, IIPUMHUPSIET CO3HAHKE U AYIITY, yOupaeT KOH(MIUKTHI
MEXIY 3THUUECKOM U I3BIKOBOM maeHTUIYHOCTIMI» [30. C. 88].

3aknyeHue

[IpuHUMAast BO BHUMaHKE, YTO ITOHATUE «TPAHCIMHIBU3M» IIPEATNOJIAracT OTCyTCTBUE
YETKMX TPAHUI] MEXY KOHTAKTUPYIOUIMMU SI3bIKAMU, UX B3aUMOIPOHUKHOBEHMUE,
HaJIU4YME SI3bIKOBOM HEOTIpeAeIEHHOCTH U «IMOABMKHOCTU» [31. P. 279], oTHOCUTEBHO
TpaHCAMHTBaJIbHON TMYHOCTU Tipodeccopa 3.K. TemupraznHoit Mbl MOXeM cKa3aThb,
YTO MIyOOKOE MPOHUKHOBEHUE B KYJBTYPY KaXXI0r0 Hapoja, I3bIK KOTOPOTO OHA 3Ha-
€T B COBEPIIICHCTBE, TOMOTaeT TeHePUPOBaTh HOBOE 3HAHKWE HA OCHOBE OOIIIEU3BECT-
HOTO 3HAHUS B XOJI€ COCIMHEHMUS €TO C IMUHBIM OMBITOM U Ka4eCTBaMU JIMYHOCTHU
YUEHOI'0, TEM CaMbIM TPaHCOPMUPYS CO3HAHUE CYIIAOIINX. YUEHBIN-513bIKOBE]
crnocobeH rry0xxe peann30oBaTh CBOI0 TPAHCIMHIBAIBHYIO CYIITHOCTh B ITpodeccro-
HaJbHOW NeSITeIbHOCTH, N301pasi 00bEKTOM CBOETO UCCIEA0BAaTEILCKOr0 NHTEpeca
pa3HbIe SI3bIKUM, BXOMASIINE B €r0 TPAHCIMHTBUCTUUECKYIO KOMIETEHIIMIO (a 371eCh K
TOMY K€ UCCJIeIYIOTCSI Pa3HOCTPYKTYPHbIE SI3bIKM). B Takom ciydae 3To npogeccuo-
HANbHAS MPAHCAUH2EANbHAS AUYHOCH, TIOCKOJIBKY B 9TOM TEPMUHE OTPaKaeTcs CyIll-
HOCTb U crieliuduKa TpaHCIMHIBAIbHOU MPaKTUKU B TPOdECCUOHATLHOM TJIaHE, B
npodeccuoHaNbHOM AesTeIbHOCTH. IMEHHO TTO3TOMY, ITOJIaraeM, B Hay4YHbIli 000pOT
MOXHO BBECTHM JaHHOE HOBOE TEPMUHOJIOTMUECKOE COUETaHUE, XapaKTepu3ylolee
TPAHCIWHTBAIBHYIO TPAKTUKY COBEPIIIEHHO 0COOOTO CKaaa.

TpaHcamHTBU3M Mpodeccopa-s3bIKoBeaa SIPKO MPOSIBISIETCS B BOCITPUSTUY SI3bIKA
U KyJBTYPbl CBOETO HapoJa U3HYTPU U U3BHE OJJHOBPEMEHHO, B BOCIIPUSITUM JIBYX U
0oJiee KyJbTYp OJHOBPEMEHHO U Mapajljie/ibHO, C TIYyOOKMM MOHMMAaHWEM 00euX Uiu
HECKOJIbKUX JINHTBOKYJIBTYP. B 11€710M e, myTh podeccuoHanbHOM TPaHCIUHTBATb-
HOM SI3bIKOBOM TMYHOCTHU yueHoro 3udbl KakbaeBHBI TeMuprazuHoi — 3To MocTyma-
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